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	ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος,
	This was to fulfill what had been spoken through the prophet Isaiah:  

	Behold my servant, I will bring him near; my chosen in whom my Memra is well pleased: I will set my holy spirit upon him; my judgment shall he reveal to the nations.
	Here is my servant, whom I uphold, my chosen, in whom my soul delights; I have put my spirit upon him; he will bring forth justice to the nations.
	Jacob is my servant, I will help him: Israel is my chosen, my soul has accepted him; I have put my Spirit upon him; he shall bring forth judgment to the Gentiles. 
	Ιακωβ ὁ παῖς μου ἀντιλήμψομαι αὐτοῦ Ισραηλ ὁ ἐκλεκτός μου προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου ἔδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ’ αὐτόν κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει
	Ἰδοὺ ὁ παῖς μου ὃν ᾑρέτισα, ὁ ἀγαπητός μου εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή μου· θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 
	"Here is my servant, whom I have chosen, my beloved, with whom my soul is well pleased. I will put my Spirit upon him, and he will proclaim judgment to the Gentiles.  

	He shall not call out, nor cry aloud, nor lift up his voice in the street.
	He will not cry or lift up his voice, or make it heard in the street; 
	He shall not cry, nor lift up [his voice], nor shall his voice be heard outside.  
	οὐ κεκράξεται οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ.
	οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ.
	He will not wrangle or cry aloud, nor will anyone hear his voice in the streets.  

	The meek who are like a crushed reed shall he not break, and the needy who are like a dimly burning wick shall he not quench: he shall bring forth judgment in truth.
	a bruised reed he will not break, and a dimly burning wick he will not quench; he will faithfully bring forth justice.
	A broken reed shall he not bruise, and a smoking wick shall he not quench; but he shall bring forth judgment to truth.
	κάλαμον τεθλασμένον οὐ συντρίψει καὶ λίνον καπνιζόμενον οὐ σβέσει, ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει κρίσιν.  
	κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν.
	He will not break a bruised reed or quench a smoldering wick until he brings judgment to victory.  

	He shall not tire nor weary, until he establish judgment in the earth; and the coastlands shall wait for his law.
	He will not grow faint or be crushed until he has established justice in the earth; and the coastlands wait for his teaching.
	He shall shine out, and shall not be broken, until he has set judgment on the earth: and in his name will the Gentiles hope. 
	ἀναλάμψει καὶ οὐ θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν· καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.
	καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.
	And in his name the Gentiles will hope."  


1) What is the context in which this citation of Isaiah 42 appears in Matthew?

2) Compare Matthew’s form of the citation with that of the LXX and the MT. What differences do you note? How do you account for those differences?
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